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Abstract

Among our cultural treasures, Chinese classics are the most shining star. In today’s increasingly vig-
orous development of China, Chinese traditional cultural knowledge should be paid more attention
to, and it is necessary to go out of China and go to the world. And in this process, translation is the
bridge. The translation of classics is an important step on this grand bridge. This paper selects three
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different English translations of Lii Shi Chiin Qiii for comparison, and from the perspective of “re-
search-oriented translation”, gives a more comprehensive explanation of the three different trans-
lations. This research aims to let more people understand Chinese culture, and makes an important
discussion on translation methods, so as to provide references for the study of English translation
of Chinese classics.
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1. 518

BENHLE AR, SFERN I AT SR ) 1) 2 00, AR MR AR v [ SCA G AME 1 1 R
Ao, iR R A Rt R E A TR SO RE S AR e RETRAS BUPE T BB OER AN ER AR . [RIAE,  thEm
% A S O H A BN SO

(B RFD) MEourhE s s B3 — A AP g S s, ERCRI, g N1, FHHA,
e LUBE BB R, ERFCONITa (AT e, P AR XAC BE AL E R, s X A B 44
FIVEHZIE . FBRNEE ST, 0 bR K BRI R E SR i — B, HRIE ) B AR
PR TR i 1) T SR S A (B D AR 2 BT S . B 20 tEZS 20 AEARBLR, (B IRERKD) E 7B
B RN S0, SR A ML R R, SeR BT A BRI, Rk T
LA T B AR AR B g & 1 v [ A% Gt B AR SO A (B A AL [ 1] e A 9 =34 7033 9 - Knoblock
& Jeffrey (2000) () &5 BEA (LA T AR N & BEAR) . 1T H (2005) A (L T RO EA) | 7 8 30 (2010) A< (LA
TN HER).

(HO) 2 (BRFEK « &FLE ) KB =R, XEHHRAENA CEGIAEES 20, R
A NORAA AR, NBCRA a5 AERRA, prilE “Ea” , bR dMiRs 7“8
g7 5 “ERmiE” o BARXEIFAEE RO, HR R EE .

ASCRARIE =ADAF A (B RFK - EC) R, U TR — B R AT 0 H 7 #r .

2. WhBENFE

AR, “BTFUREHRE " AR S R B AR R SC BT A, R TR 1 Bt
FORBE” 7 “BRTAREE DI QISR G, A A SRR, S SCAS R R (R A A A A
Bl REAT 1R BARAZ SR AN B R RGN S BT 7L . LR ACRE RO I B IR SOAR 285 R B . “HIFSE
R AR —BIE 5 e,  BUDUED Tl S R @iee, Ml e B R vh 3 - I (E 2R
PE[2].  “HEFCRAEHEE AOHEAEE A AR B DN B (BT 7T ) B AR SR, S M rh i g A 5 i Y
SCARBEAT 1R 5 AR L IR 5 13 o B R R R v A IR S A B Y SOAS Al — 2 “ R AR [3].

FEREFER 2 b, AAF A TR R AT A A e se T 5, HAR AR T R
MIZERR AT T, R BEE BRI, =R H AR —B0TE S, TR0 EAER b el
HHESAEERB]. IR BN S R OARE RS M OEFCAR R B AL L
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R ORI AE T St RO R P AR S A PR SE R A, AR LR AT A
BOCH 2B EA4]. ¥ DR 5EE (AREK - EO) BEABTTLEE & R L g0e AR
FERE, 0 R S AR RN IR B 7T U

3. {EREM - EC) ZIFAMEIR

ASCUL BRI MAE T, BRI IEECS IREK < C2) =334 Knoblock & Jeffrey (2000)
& BEA (DL RO & EAR) . BT H (2005) (BL R RN FEAR). %18 30(2010) (L FRRNHEAR). 45 N3
ARSI . BT RAE ASAE S AT bR 2 4 M LR I = AN AR 22 e 5 A ]

3.1. EAHS

#) 1:

BRI R

i EARRRITHA

% A Chui was an extremely dexterous person [5]

724 Chui was said to be a highly skilled craftsman who lived at the time of King Yao
F #% A Chui used to be the most skilful person in the world [6]

4% 4. Chui was the most skillful of craftsmen [7]

JRSCE AR TR AR IIMN, (R AIAZIEER TR, mEEE TR T " g,
SALEEE R T AR EE 7k . 1 PR AR SR R BRI (Chui was said to be a highly skilled craftsman who
lived at the time of King Yao), JE &2 A1 T “fl” [543 N 581X — IR — AL A sl H AR F 2N,
BEANZE R EE, maEARNERHACARER TR, BRI T “ME” A—NF2AN. EINE
U7 R—BFEANX—TIEE S, AREECEERBNFEREG . HERGE AN T RECAZ
FRAR B P S S AR AT B R e, TR AR PR SCTE O B TR I BTz, R S A T A
BEIERI B R PRI

#) 2:

R B

Aeif i H ot AR RAT A B
%A poor-quality jade
%K less precious jade

4% A azure bi jade

JRsczr “HEE” 3], S5HIC Rz w7 BT, RoRBUBIFFREFN A . BEASEE
AREAE, BARMALFHEA, MEEARNNERE, azure BN RE AR, [FB £S48 bi —id, i
JEXTICHEATE— R jade, SR —MJ7, RARIFAR THRILAL “H58E” & X, JERSHIC “R
2 B(RE)” e WHFF AR X — BB sE i 7 U R, AT G 3EA, BIRA 58 AR
HAERH 2 PO T I SO B UE 0 AT, W SCAR I BAR S 3.

# 3:

R A

A LA,

A vital energy
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7£#: The ancient Chinese men of medicine believed there are vital channels in the human body, along which the vital
energy circulates.

%K vital energy

4% ethers

JRSCZ iy R R EARTE R, AR RN AR S JIAR s AT A BB A T
VIR, R NG R NAR AR IETE SN 2 —” o BB IRAR S B IRAKG H RN “vital energy” BONH
WL, Az B AU B (The ancient Chinese men of medicine believed there are vital channels in the human
body, along which the vital energy circulates), 5JE X A#K—F, iAWz S5 E T H A5 —E R
HIH, EM5HE T LEMESAR. MEEAKHER “ether” BIH A M HZ8H Rl LR M
KRS REAFEEERZE. &8 TRiE, FIMAF AR — R E, & AR AN it &
TR BT

MELE=HyaEnr LG, WWFR BRI IX —SEB AR, T A4, IR, AR KL E
A5y R FH SN JEE USRI T 2, ATE X T RSO S AT TR EE S, FRERIE R R o SOk
T RN ARSI T VRS, #E— 2B LA HTIRE . IITIE— R 2 b FERAR H 5 133 1) [ e e o
AT A B ECIR IR RGN S, BEEAM S, WAL E 70 5 8L H WHE X a5 1%
Fo EEINRN, RO AR U BGR  NFE B SE X, R IA 3 1A AN B AR ST SRR B )
TEERE R ERAR R SO .

3.2. IBTFRIE
) 4
R SEH, AiEZATHA.

Ak HTRXEAFTEGRE, AEGAIEE IR LR,
#i% A On account of these three considerations, a man with true understanding should be careful about life.

# 1% . Therefore, sensible people take these three factors very seriously.

4%k These three qualities of life are what one who possesses the Dao is especially attentive to.

“IE” AR ESGERAR. £ (PURBGEE M) F,  “TE” B EEA . EEE. Tk 15
2. EE, PAREEHEN AR, B TEAEEB]. (ARHFEK) HKTZTH “B” KA, it
WNTIESCANEZ G, AR . —SEEE T “1E” PR s A Ay, &340k
HE# one who possesses the Dao, ARANXS T “i&” WIfERE, X T HREZREN S, &40 T HERES
FEVER)—SE U A, AR M HE A AL S AR B T 2 N o 2 PRACR S A8 F B A 1R V5 1) 2 1A sensible people,
PUEREEAR, HPAZ WK “EN” « “BT7 SRR sensible people. H i S PRI R
FERG X 3 SR ARAVE RN PE[3] HERMKEL “TE” 15 . HEAY “HiE#H” BN aman with true understand-
ing, SEVEAE SCHLL, SRR “E” X8 RIS,
3.3. FEXER

#) 5:

BRI REFZFEILE, TERAZLE5%.

bif B FARF RN, HAEITTHHIZEREREEITRE,

A Thisis like a deaf mute who allows his son to look around outside a house when thunder is striking.

# 4% Similarly, even though the blind love their children, it could be inevitable they might carry their babies to the
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hall for a look at the time when it thunders heavily.

4% 4 Itis like the deaf man’s effort to comfort his young child by taking him out of the house when it is thundering.

DERFENRGEZ T EATKE, HiEOrFRMEBHE TS AN TE T2, BERAFENTEZ
TERETIKE, BETEETZIMXREERLRR. METHFEASEER, SEARNRRM T IERTT
x(comfort his young child), SEhn R F8, @GS W AEEEmRRME, EET—FF, RE
NT R EZT, (HEIS s A E .

# 6:

BRI EARRAKREA, LPrREREE, AELEE, LRAERA, WIFRE

Aeig R APTIB AT 89 R A8, NPT KL RAHE .  TAAVRA AR, XE T R A
REAEG, AR IEF RO

##% 4. What he thinks is not necessary right. What he thinks wrong is not necessarily wrong. This is called “gross
misconception.”

# % 4. Whatever they consider to be right should be wrong indeed. On the other hand, whatever they consider to be

wrong should be right in reality. It is also extremely silly to assert things negated by them or repudiate things affirmed by them.
4% 4 What they call “right” is never right and what they call “wrong” is never wrong. Right they call “wrong” and

wrong they call “right”. This is called “great delusion”.

MBS BT 5, i A BN, BRI — . A& IR — TR A RSO R
CHARIBEIB CHTAR RS RN, AR —MEAREEER N o BIPIA)E SCAEAL, AT B RS
O AT o TR AT LR B H R A R ) R B 7 A BRAR R SO SRR 2 b, SN T B A S MRS R
%o EREJTIE, 0T CORSER REAE” , BEASSREAENE SRR “whatever. never” ,
HRW IR S S R, SHIESCE B Fiim . BE IR EMIE S L, FCHE AL,

GEE

BX: wHEREZEL, THAELIRLKRE

bk XAMMEAMRAERGHE, B, FRFERERRGE T

&4 these diseases are the result of inappropriate Yin and Yang. That is why the early kings did not live in large
rooms...

¥ i% 4 these problems occur when Yin and Yang are not in harmony with each other.  Ancient kings would not live
in huge building...

4% 4. These are the harmful results of not moderating the Yin and Yang. This was why the Early Kings did not reside

in large houses...

BFEALEBAEARIN T SCAJIE, EERETRIANSRBESR, EES6 TRASNRNZSE, R
MAERT S DR B p: 7 AT A, s e E, A kE, MEEE, ERER.,

DVEARE AR INER A “thatiswhy...” , 3858 T 32 5) 2 7] (1156 5 (B 9 B BEAS B il B0 58 £ A
RERE), BINT AT Z AIEGETE, TR AR AR R RRY K, FFREIUE EAE KRG TH
5 E A B BH AN I

MESCR) A, B BEA R T R R SN, ARt RSO AL, (ERR UR . MET R
A, SRASHEAERE, HARTEHZhE MR L. ThE S EEREN H 2Rt hE
TSGR, AR B AR e, D (B B I 5 7 70 2% 18 H AR i3 (%
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UL BB 2. R, X FJRSCE X, B TR EMIE B AR AR AN B SR AT 2R B
TR B2 w1232 177 s AT 3
4. BE5

“HERALENE T )RR E RIS EE . R SCPURE SRR AR SR B R i R B 2 BT AR
Fo PLRMSL T3 OCAR Z A 5B SR SR SO B AU TG 8. BEX T SUEE R RN 7T, RESR N
SERMEE I DL K LU FE[9]. W (B IRERK « ) = ANEER, AR HINEAEIERE, BEEAN
e e, PRI N s ST, A2 T M — — N IR — N AR, X T A4 B S — et
GRCILR, SEM IS IngRE, W2 H BTG s R SCE AR B 22 o RN RN H VA iR AR
Hoo T IR R AR SRR Sl . B IR R = A TP AR B A UM IR s I — AR, R TRITR
KERKP DA, BRI MR Ca) N TRE, BE KA BT RE 1RSSO —
B, AARESEAMEINR, RN WAEDEEBENIG: RNAER - CE2 MRS
T, PRI BEAT TANFEIARIE I & X RS Z IS & A BEATE 3 S 2 08 SC N IR 77 =,
AT R R K8 B B (0 B S A, RO T — S Rk R VR e, A W ZE . A
PEA G R BEAUER o
S E 3wk
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